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跨文化视角下英汉企业简介
语篇的功能文体比较
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［摘　要］在功能语言学理论框架下，对英汉企业简介进行元语言功能即概念功能、人际功能和语
篇功能的分析，并对比英汉企业简介语篇的文体特点发现，英汉企业简介在表达元语言功能时存在

篇章方式、句式结构和用词上的显著差异，造成语篇差异的主要原因是中西思维方式、语体规范及

修辞文化的不同。因此，当汉语企业简介翻译成英语时，语篇、句子结构及用词都应做适当的调整，

以符合英语的表达习惯，满足英语读者的阅读期待，从而产生理想的交际效果。
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　　在全球经济一体化的今天，我国商务英语的使
用量不断增加。作为商务语篇范畴之一的企业简

介，发挥着展示企业形象、扩大企业知名度和产品市

场开发的作用，因而备受重视。近年来很多学者对

英汉企业简介的语篇功能和语言特点进行了对比研

究，对汉语企业简介的英译策略与效果进行了一定

探讨，取得了不少研究成果。但从跨文化角度对英

汉企业简介功能文体差异原因进行分析的论文目前

还不多见。本文拟在功能语言学理论框架下，从跨

文化角度探讨英汉企业简介语篇的概念功能、人际

功能和语篇功能表达方式，对比分析英汉企业简介

语篇的功能文体风格及差异背后的文化因素，以期

对我国企业简介的英语翻译有所启示。

　　一、英汉企业简介的功能文体比较

１．英汉企业简介的概念功能及其文体比较
概念功能是指语言再现人们的各种社会经历、

心理过程及反映事物间逻辑关系的功能。［１］企业简

介语篇的概念功能主要是介绍企业状况，如企业历

史、产品类别、生产规模、成就、企业宗旨和目标等。

概念功能一般由及物性系统和语态来体现，而及物

性系统又分为 ６个不同的过程：物质过程、心理过
程、关系过程、行为过程、言语过程和存在过程。其

中，关系过程主要是反映事物间的关系，适合介绍企

业情况；物质过程用于描述企业的生产状况。英汉

企业简介中多用“是”、“包括”等词来表示关系过

程，而用“生产”、“提供”、“获得”等词来表示物质

过程。

在概念功能表达上，英语企业简介一般开篇首

先指出企业的性质，让读者了解企业的主要信息，然

后介绍企业规模，以消费者为出发点，展示产品价值

或说明企业与消费者的利益关系，以详实的数字介

绍其产品研发和销售情况，强调产品的创新性，突出

产品质量和企业在市场中的地位，最后是获奖的相

关认证。可见，英语企业简介偏重于信息介绍，语言

风格朴实。［２］

汉语企业简介一般开篇首先介绍企业的地理位

置和环境，然后介绍企业历史、生产规模以及获奖情

况和社会影响。尽管英汉企业简介都普遍使用一些

积极词汇，意在给消费者留下美好印象，但是汉语企

业简介经常使用评价性较强的词汇，如国内“最先

进的”生产基地、“最受消费者欢迎的”产品。此外，
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汉语企业简介还习惯使用很多口号性的排比词句，

如“为了用户满意，为了股东利益，××集团要建设
成为品牌卓越、具有国际经营能力的 ××集团”。
可见，汉语企业简介叙述性强，常依时间顺序记述企

业历史和获得的荣誉，语言风格较为华丽。

２．英汉企业简介的人际功能及文体比较
在系统功能语言学中，人际功能是指用语言表

达对世界的看法，或者用语言交往、建立和维持人际

关系、影响他人观点与行为的功能。企业简介语篇

旨在宣传产品或服务，唤起读者好感，因而人际功能

较强。人际功能由语气系统、情态系统和评价系统

等来体现，由语篇作者根据对读者的角色定位确定

其使用情况，比如指示代词的选择。

在人际功能表达上，英语企业简介一般使用第

一人称ｗｅ指代企业，以第二或第三人称指代读者，
第一人称与第二人称交替使用以显示企业与客户平

等交流的理念，缩短企业与客户的距离，创造友好气

氛，达到吸引读者的目的。［３］在人称使用上，汉语企

业简介通常直接以 ××公司来指称企业，站在第三
人称即旁观者的立场上，以客观态度介绍企业情况，

这虽然拉大了企业与读者（潜在消费者）之间的距

离，却给人以客观真实的印象。

言语交际过程是“给予”和“求取”的过程。为

实现“给予”和“求取”的语言功能，英语企业简介更

注重这两种功能的平衡，语篇中句式多样，既使用陈

述句，也使用疑问句和祈使句。陈述句信息容量大，

可以清楚地向读者提供足量信息；疑问句可以吸引

读者，产生直接对话的效果，给读者一种亲切感，从

而激励读者采取行动；而祈使句可以直接呼唤读者

采取行动，购买其产品或服务，有利于达到语篇的交

际目的。汉语企业简介着重语言的“给予”功能，多

使用信息量大的陈述句。为加强语篇的感染力、实

现语篇的人际功能，汉语企业简介中经常会出现评

价性的壮词，而且频繁使用排比和四字格结构等修

辞手法，文体华丽，语言有力，如：“××集团容纳百
川，汇成大海的壮阔。它以横空跃世的雄姿致力于

……”这表明企业希望以华丽的语言影响读者，使

他们乐意购买其产品。

３．英汉企业简介的语篇功能及文体比较
语篇功能是指语言组句成篇的功能，主要是通

过主位结构、信息结构和衔接来体现。英语企业简

介遵循西方人的思维模式，开篇点题，将主要信息置

于篇首，企业名称一般作为已知信息充当句子主位，

信息主次清楚，结构严谨完整。语篇常用宾语从句、

定语从句或状语从句这样的主从句，分句之间注重

语言形式上的衔接，常用连接词，因而显得结构严

谨，体现出西方人严谨的思维模式和语言特点。英

语企业简介句式多变，除陈述句外，还经常出现祈使

句。企业名称很少重复，往往使用代词替换企业名

称。英语企业简介的语篇较短，多数加有小标题。

受汉语思维模式影响，汉语企业简介一般从描

述企业的环境开始，然后切入正题。汉语企业简介

语篇主次信息一起排列，句子的主位有时是企业名

称，有时是时间状语或修饰性状语。汉语企业简介

在句子结构上，主语经常省略，较少使用连接词，各

成分间的连接主要靠语义和语境的帮助，结构上没

有英语企业简介那么严谨；简介中陈述句和并列短

句使用较多，句型结构较为单一。为强化阅读效果，

汉语企业简介喜欢多次重复公司名称。此外，汉语

企业简介的篇幅一般长于英语简介。总之，汉语企

业简介的篇章模式、句子结构及信息流动方式都明

显区别于英语企业简介。

　　二、英汉企业简介文体差异的文化

因素分析

　　语言深受文化传统和思维方式的影响。英汉企
业简介语篇的文体差异归根结底源于英、汉语各自

的语言特点和修辞文化传统，在它们的影响下，形成

了各自独特的企业简介文本叙述方式及其相应的文

体特点。

１．中西思维方式差异
中西思维方式差异形成了英汉语言在语篇布局

上的差异。思维方式不同，文章重点信息的布局就

有差别。根据美国学者卡普兰的研究，西方人的思

维方式是直线型的，因而在语篇布局上，英语会直截

了当，不绕圈子，不做铺垫，开篇便阐述主题；英语句

子之间为显性连接，关联词使用较多，结构严谨清

晰。而中国人的思维方式是螺旋型的，汉语篇章结

构多为环形表达，开篇不直接进入正题，而是在渲染

气氛和铺垫主题之后才切入正题；句子衔接方式是

意义粘合型，较少使用关联词，篇章结构不像英语那

样严谨清晰。［４］英汉企业简介的不同语篇模式充分

反映了中西思维方式及语言方面存在的差别。

２．英汉语体规范差异
由于构词特征的缘故，不同语体的英语语篇在

用词和句式上具有明显的语体差别。一般正式程度

高的语体多用多音节大词和被动结构与定语从句结

构，如法律条令、公文书信的语言风格明显不同于普

·１０１·
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通语体。企业简介属于说明性的实用语体，英语企

业简介偏重提供信息，没有宣传的口吻，不注重修辞

技巧的运用，因而文艺语体或演讲及广告语体中常

用的比喻、排比、夸张等修辞手法，很少出现在英语

企业简介中；英语企业简介不引经据典，而是使用数

字和较为客观简洁的语言，文体风格倾向于低调婉

约，借以树立诚实可信的企业形象。英语企业简介

的语言风格体现了西方的修辞文化传统，英美读者

习惯接受这种含蓄朴实的语言风格，如若使用宣传

语言，矫揉造作，违反读者的阅读预期，则效果会适

得其反，达不到宣传企业的目的。

汉语中正式语体和非正式语体之间的用词差别

不明显，正式场合使用的语言趋向大众化，在正式的

法令、通告、社论、演讲中也有普通体语言；文艺语

体、政论语体、科技语体都会使用修辞手法，语言优

美，抒发感情。［５］汉语企业简介风格偏向于说明和

宣传，写法类似广告，除信息说明外，还使用比喻、排

比、仿拟、夸张等修辞手法，以唤起生动的意象，使读

者受到感染，从而达到宣传企业和促销产品的目的。

３．英汉修辞文化差异
英汉语言在文字形态和语言单位组合方面差别

明显，英语的不定式、分词、动名词等结构成分在汉

语里并不存在，但汉字的音形义一体，而且又属于动

态语言，所以可以省略主语，组成铿锵有力的四字格

结构或其他修辞手法，因而汉语企业简介中修辞结

构较为常见，如奉献社会、追求领先、提升品质、和谐

发展，这是英语企业简介中所没有的表达方法。英

语属静态语言，句子的主谓宾成分完整，缺少汉语那

种排比气势和华丽风格。

篇章修辞深受文化传统和社会环境影响。英语

的篇章模式和修辞习惯继承了古希腊的修辞学传

统，注重逻辑性和实证性，语篇依靠品格、理性和情

感３种说理方式说服别人，其中品格被认为是最为
有效的说服手段。１７世纪之前的英国也流行藻丽
的语言表达风格，但随着科学的发展，这种文风逐渐

受到抨击，其反对者认为修辞学提倡的华丽风格易

让真理模糊不清。受科学主义影响，修辞学开始向

理性转变，追求文风的朴实、自然、实用，尤其是针对

普通大众的实用性语体，更加关注信息的客观准确

性，而排斥语言的华而不实。［６］如果言过其实，作者

的品格就会受到质疑，语篇也就说服不了读者，就不

能达到写作的目的。１９８０年代以来，英语修辞理论
由重视作者表达转向重视读者接受，作者写作时需

要考虑读者的感受，营造客观、礼貌、亲切、平等的气

氛，形成良好可信的人际关系。为使其观点得到认

可，语言上尽量避免居高临下的说教、强加与推销；

为增强话语的可信度，作者描述要谨慎低调，不可言

过其实。在真、善、美这３个因素中，真和善是第一
位的，真是指信息准确，善是指关照读者。如果语言

矫揉造作，读者就会像见到某个对他们使了心计的

人一样，产生反感。［７］正是由于受到这种修辞文化

熏陶，西方读者形成了相应的接受习惯，讲求语篇的

逻辑性和实证性，喜欢质朴自然、注重客观事实和传

递具体信息的文体风格。

从修辞学传统看，汉语文化语境认为华丽抒情

的语言具有良好的感染力，能够增加表达的趣味性，

因而汉语写作注重文辞优美，讲究声律对仗，追求气

势恢宏，而且喜欢状物言志，常有夸张煽情的倾向。

特别是受当今商品大潮和大众文化的影响，人们不

断创造新词，有时使用虚空的套话宣传商品优点，以

图取得良好的推销效果。在汉语言中壮词的使用俯

拾皆是，即使在以实用为目的的企业宣传中，也不无

存身之处。［８］

　　三、汉语企业简介翻译成英语时应

注意的问题

　　语言与文化传统的不同，造成英汉企业简介在
概念功能、人际功能、语篇功能表达方式及文体上有

所差异。中西读者的文化背景和语言习惯差异，使

他们对企业简介语篇的理解和接受有着认知和情感

上的不同，从而形成了各自独特的阅读期待和阅读

需求。企业简介的主要功能在于让顾客了解企业基

本情况，传递企业更多信息。因此，在对汉语企业简

介进行英语翻译时，我们需要考虑中西文化差异及

读者的阅读预期和接受习惯，按照英语的语言规范

和文化模式对其进行调整，使译文得到英语读者的

认同。如果把汉语的企业简介原文照搬地译成英

语，汉语文化里那些喜闻乐见的华丽辞藻得不到英

语受众的认同，那么就会使英语读者失去阅读兴趣，

从而不能达到宣传企业的目的。因此当把汉语企业

简介翻译成英语时，需要我们适当调整语篇结构、句

子结构及用词，采用妥当的归化译法。

１．语篇结构调整
汉语企业简介篇幅一般较长，在翻译成英语时

考虑到目标读者的感受，可以删除语篇开端的地理

位置介绍等铺垫部分和具有浓厚意识形态色彩的信

息，直截了当地切入企业的性质、定位和业务范围等

主要信息，这样既顺应了英语企业简介的语篇模式，

·２０１·
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也可取得简洁效果。如中国移动企业简介部分渲染

的内容———中国移动秉承“正德厚生，臻于至善”的

企业核心价值观，以“做世界一流企业，实现从优秀

到卓越的新跨越”战略为指引，以科学发展观为指

导，努力实现企业经营与社会责任的高度统一

……———完全可以略去不译，其效果更佳。

２．句子结构调整
汉语企业简介翻译成英语时需要克服汉语表达

习惯。汉语以话题为结构重心，句子围绕话题平行

排列，主语经常省略，多使用动词，并且很少使用连

接词，从而造成信息关联弱、逻辑关系不明晰、信息

冗余等。而英语注重主语的选择，常以主语为结构

重心，主语限制谓语，主谓语限定其他成分，主从关

系明确，句子之间常由关系词连接。因此，汉语企业

简介翻译成英语时，不能按照汉语原文逐字逐句地

来进行，而应根据英语表达习惯，按照意群对句子结

构进行调整，恰当选择句子主语，安排句子的逻辑关

系和结构，使之符合英语结构严谨、逻辑关系清晰和

行文简洁的表达习惯，以再现汉语企业简介的原文

精神。例如：多年来，公司一贯奉行“用户第一，质

量第一，服务第一”的宗旨。在此句中，“质量第一、

用户第一、服务第一”具有逻辑包含关系，“用户第

一”预设着“质量第一”和“服务第一”，英译时此排

比结构可整合为“质量第一”和“服务第一”，英译成

“Ｏｖｅｒｔｈｅｙｅａｒｓ，ｑｕａｌｉｔｙａｎｄｓｅｒｖｉｃｅｈａｖｅａｌｗａｙｓｂｅｅｎ
ｔｈｅｔｏｐｐｒｉｏｒｉｔｙｆｏｒｔｈｅｃｏｍｐａｎｙ”即可。［９］否则，汉语
企业简介的英语译文会让目标读者摸不着头脑，甚

至会产生反感。

３．词汇调整
企业简介是一种以传递信息为宗旨而又注重传

递效果的实用性文体，汉语企业简介翻译成英语时

应遵循的审美标准是既能让读者喜闻乐见又能雅俗

共赏，因此用词上要做到准确朴实，避免空泛华丽。

汉语企业简介中有很多修饰副词，如“更加规范”、

“更加健全”、“积极推进”、“不断增强”，英译时如

果直译就会与英语“ｐｅｒｆｅｃｔ”、“ｉｍｐｒｏｖｅ”、“ｐｒｏｍｏｔｅ”、
“ａｃｃｅｌｅｒａｔｅ”、“ｄｅｖｅｌｏｐ”这些词重复，因为这些词本
身就含有“ｍｏｒｅ”、“ａｃｔｉｖｅｌｙ”、“ｆｕｒｔｈｅｒ”的意思［１０］。

此外，汉语企业简介中一些像“驶向辉煌”、“架起金

色的桥梁”的比喻用法也需要调整改译。

根据徐臖等［１１］的研究，英汉企业简介在宣传企

业的产品质量上，用词明显不同。汉语企业简介对

产品的鉴赏标准突出“优质”（可靠、准确、美观、通

过鉴定等），“先进”（高端、高科技、具有国际水准

等），“售后服务好”（快捷、周到、完善等），“市场反

馈好”（畅销、深受海内外用户青睐、拥有知名度、用

量大等）。英语企业简介对产品的鉴赏标准突出

“优质”（ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ，ａｃｃｕｒａｃｙ，ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｃｅ等），“创
新”（ｌｅａｄｉｎｇｅｄｇｅ，ｃｒｅａｔｉｖｅ，ｉｎｎｏｖａｔｉｖｅ，ｉｍａｇｉｎａｔｉｖｅ，
ｓｍａｒｔ等），“价格优势”（ａｆｆｏｒｄａｂｌｅ，ｃｏｍｐｅｔｉｔｉｖｅ，
ｌｏｗｅｓｔ等）。汉语企业简介英译时不妨借鉴英语表
达方式与习惯，调整其翻译用词。

　　四、结语

本文在功能语言学理论框架下，对英汉企业简

介进行元语言功能即概念功能、人际功能和语篇功

能的分析，并对比了英汉企业简介语篇的文体特点。

英汉企业简介在表达元语言功能时存在篇章模式、

句式结构和用词上的显著差异，造成这种差异的主

要原因是中西思维方式、语体规范及修辞方法的不

同。因此，当汉语企业简介翻译成英语时，语篇、句

子结构及用词都应做适当调整，以符合英语语言的

表达习惯，满足英语读者的阅读期待，从而达到理想

的交际效果。正如英籍华人作家、翻译家韩素音所

说，翻译要照顾到别国的国情、民心和价值标准。［１２］
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